
L...Q O R D 

între Guvernul Republicii Socialiste România 
şi Gtlve.rnul Republicii Popula.re Bangladesh 
privind promova.rea şi garanta.rea reciprocă 

a inve~tiţiilo.r de capital 

Guvernul Republicii Socialiste România şi guvernul Republicii 
Popula.re Bang:J_adesh, denumite în cele oe urmează "Părţi Contrac
tante", 

In dorinţa de a dezvolta .relaţii. le de cooperare eco .nomică 

existente între oele două state, 

Preocupate de a o.rea oond:i.ţii favorabile pentru investiţiile 
de capital oare vor fi efectuate de alt.re investitori din Republica 
Socialistă România pe te.ritoriul Republicii Populare Bangladesh şi 
de către investitori din Republica Populară Bangladesh pe teritoriul 
Republicii Socialiste România, 

Reounosoina că garantarea investiţiilor de capital, conform 
prezentului Acord, stimulează iniţiativa în acest domeniu şi con
tribuie la creşterea prosperităţii ambelor state, 

Au convenit cele oe urmează: 

ARTICOLUL 1 

Promovarea şi garantarea investiţiilor 

(1) Fiecare Parte Contractantă va promova pe teritoriul său 
· vestiţiile de capital ale investito~ilor celeilalte Părţi Con
-_ ac tan·e. 

(2) Inveetiţ~ile de capital, airecte şi indirecte, admise 
ega e ale Fv~ţ ii Contractante pe teritoriul 

se cură ce pro ecţia şi garan~ · 
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ARTICOLUL 2 

Definiţii 

In sensul aoestui Acord: 

(1) 0Investiţie de capital" înseamnă orice particlpa.re, a.:..!'-="'
tă ori indi.re ctă, sau aportul de or ioe nat ură la o întreprindere 
sau activitate economică, inclusiv toate bunurile şi mijloacele!~
nanoiare aduse de investitori oa participare la investiţie, preG 
şi orice spor de valoare şi in special, dar nu exolusiv: 

(a) acţiuni, părţi sau orice alte forme de participare ~p 

sooietă.ţi constituite pe ' teritoriul unei Părţi Contractante; 

(b) beneficii .reinvestite, drepturi de creanţă sau alte 
drepturi referitoare la prestări avînd o valoare t'inancia.ră; 

(o) bunuri mobile şi imobile, precum şi orice alte drep

turi .reale, oa ipoteci, privilegii, cauţiuni şi orice alte drep~ _: 
analoage astfel cum sînt definite in conformitate cu legea Păxţ.:.i 
Contractante pe teritoriul căreia este situat ounul respectiv; 

(d) drepturi de autort drepturi de proprietate induatria:ă, 
procedee tehnice, know-how, mărci comerciale şi orice alte drepturi 
asemă.năt oare; 

(e) concesiuni cont·erite prin lege sau în virtutea unu 
contract, în special concesiunile legate de prospectarea, extrac
ţia şi exploatarea de resurse naturale, inclusiv în zonele mar·~i e 

ţinînd de jurisdicţia uneia din Pirţile Contractante. 

(2) Prin "benefiuii" se înţeleg acele sume care revin din~--o 
investiţie sub formă de dividenae, cote de cîştig şi alte veni tur·. 

(3) Prin "investitorin se înţelege: 

(a) uu referire la Republioa Socialistă România, uni""ăy:. 

e-onomice româneşti avînd personalitate juridică şi ca~e, por: :~ 
_ii române, au atribuţii ae comerţ exterior şi de coo~era~e ec -

cu străinătatea. 

(b) Cu xe-e e Populară Ba_ .... - a ... es· , 
- e ş: BSOC:d :.::. _s 
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înregistrate conform o.rioă.rei legi în perioada in oa.re aceasta este 

în vigoare in Bangladesh. 

(4) Pentru aplic e.rea prezentului Acord: 

(a) termenul 0pa.rticipaţii di.recte 11 desemnează. partici

paţiile deţinu te de că t.re un investit or al unei Părţi C ont.rao tante 
într-o societate sau activitate economică situată pe teritoriul ce

leilalte Părţi v ont.ra c t ante . ; 

(b) termenul 0participaţii indirecte" desemnează. partici

paţiile aeţinute de către o societate avîndu-şi sediul principal 

funcţional pe teritoriul unei Părţi Contractante, într-t altă socie
tate sau activitate economică situată ~ tot pe acest teritoriu, uîna 

această primă societate este constituită ou participaţia la capital 

a unui investitor al celeilalte Părţi uont.ractante. 

ARTICOLîJL 3 

Tratamentul naţiunii celei mai I·avorizate 

(1) Fiecare Parte Cont.raatantă va acorda, pe teritoriul său, 

invest i ţiilor de capital şi investitorilo.r celeilalte Părţi Contrac

tante un tratament nu mai puţin favorabil dacit cel aco.rdat inves

tiţiilor şi investitorilor oricărui stat terţ. 

(2) P:revede.rile prezentului Acord, rere.ritoa!'e la tratament u l 
naţiunii celei mai fav o.rUmte, nu se vor aplica pentru avantajele 
pe oa.re oricare ain Părţile Contractante le acordă investitorilor 

oricărui stat terţ, 1n baza participării sale la o uniune economică 

sau vamală, zonă de liber schimb sau organizaţie economică r e gi o-

ală. 

l3) Prevederile prezentului Acord privind aoord drea t.ratamen

• lui naţiunii celei mai favorizate nu vo.r t'i interpretate astrel 

: cit să oblige una din Părţile Contractante să acorue investi

.!'ilo.r ce leilalte Pă. . .rţi Contractante avantajele rezultîna dint r -un 
oro sau aranjament internaţi onal reie.rito.r in totalitate sau în 

_ ~~cipal la impozitare sau ain legislaţia internă rereritoare în 

o:a:itate sau în prinoipal la impozitare. 
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(4) Fdecare Parte Contractantă va respecta orice altă obli
gaţie pe care şi-a asumat-o referitor la investiţiile de capital 
efectuate pe teritoriul său de investitori ai celeilalte Părţi Con

tractante. 

ARTICOLUL 4 

Exproprierea şi despăgubirea 

(1) Inve stiţiile de capital erectuate de investitori ai unei 
Părţi Contractante pe teritoriul celeilalte Pă.rţi Cont.ractante nu 

vor putea fi expropriate sau supuse altor măsuri avind un efect 
similar, decit dacă sint indeplinite următoarele condiţii: 

(a) măsurile nu sint discriminatorii; 

(b) măsurile sint adoptate în interesul public şi printr-o 
procedură legală; 

(o) este prevăzută o procedură. aaeovată pentru stabili.rea 
sumei şi modului de plată a aespăgubirii. Despăgubirea va tre~ui 
să corespundă valorii i.nvestiţiei la data expnoprie.rii, să fie efe c
tiv realizabilă, liber trensfe.rabilă şi vărsată firă intirziere. 

La cererea părţii interesate, cuantumul despăgubirii va putea 
i'i revizuit ();G un tribunal sau alt organ competent din ţara 1.n care 
a fost efectuată investiţia. 

(2) Dacă un diferend intre un investitor şi Partea Contraotan
ă pe teritoriul căreia s-a realizat investiţia, ou privire la cuan
mul despăgubirii, continuă să existe după hotărî.rea finală a tri

bunalului sau altui organ competent din ţara în care a fost efectua
i investiţia, oricare dintre aceştia este îndreptăţit să supună 
:ferendul, în termen de două luni de la epuizarea căilor interne 

·e recurs sau de la expirarea termenului prevăzut la paragraful 
_ ator , Centrului Internaţional pentru Reglementarea Diferendelor 
e·ative la Investiţii, pentru conciliere sau arbitraj, potrivit 
_ cedurii prevăzute în Convenţia deschisă pentru semnare la 
as ington la 18 martie 1Y85. 

(3) Totuşi, condiţia referitoare la epuizarea că'lo? in~e?ne 
_ecurs, prevăzute de legislaţia Părţii Contrac an~e pe „e.r· 

cs..reia a ro.;;t ~ea :za ă investiţia, nu va ma · 
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de aăt.re această Parte Contractantă investitorului celeilalte Părţi 
ont.ractante după un termen de şa s e luni de la data primului act 

de procedură contencioasă pentru re glementarea acestui diferend de 
către tribunal. 

(4) Investitorii unei Părţi Cont.rac1;ante, ale căror investi
„ii au suI·e.rit pie.rde.ri pe teritoriul celeilalte Părţi Contractabte 
oa urmare războiului sau altui aonrlict armat, revoluţiei, unei 
stări de urgenţă naţională sau .revoltei, vor primi de la aceasta din 
urmă Parte Contractantă o despăgubi.re care va fi stabilită in con
formitate ou legi.Le acestei. din urma Părţi Contractante. Această 
despăgubire va fi liber transferabilă. 

ARTICOLUL 5 

Repatrierea capitalului şi beneficiilor 

(.L) Fiecare Parte Contractantă garantează investitorilor ce
_eilalte Părţi Contractante, in legătură cu investiţia de capital, 
-.rans1' e ru l, în o onf o.rmi tat e ou legi le şi .reglement ă_r i l.e sale, al: 

(a) oapitaluluj investit sau produsului lichidării ori al 
-nstr & ină.rii totale sau parţiale a investiţiei; 

(bJ beneficiilor realizate şi al altor venituri curente 
_rovenind din investtţia de capital; 

(c) vărsămintelor efectuate pentru rambursarea creditelor 
tru investiţii şi al dobînzilor cuvenite; 

(d) cîştigurilor cetăţenilor care au permisiunea să lucre
în cadrul unei investiţii .realizate pe teritoriul celeilalte 

- ţi Contractante. 

(2) Fiecare Parte Contractantă va acorda, după îndeplini.rea 
ligaţiilor legale ce revin investitorilor, autorizaţiile necesare 
--ru a asigura fără întîrziere executarea transferurilor menţ·o-
-e la paragraful. l al prezentului articol. 
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ART1COLUL 6 

Subrogarea 

Dacă. una a in Pă.rţ ile Contractante, în v i.r tu te a unei ga.r anţ i.: 
ate pentru o investiţie .realizată pe teri.toriul celeilalte Părţi 

Contractante, e1·eotuează plăţi propriilor săi investitori, ea este 
subnogată în drepturile, obligaţiile şi acţiunile numiţilor inves
titori. Subrogarea în drepturile şi obligaţiile investitorului asi
€Urat se extinde, de asemenea, la dreptul de transfer menţionat 
la art. 4 şi 5 de mai sus. Partea Contractantă piătitoa.re nu va 
p.1tea să dobîndeasoă drepturi sau să-şi asume obligaţii mai mari 
deuit oele ale investitorului asigurat. 

ARTICOLUL 7 

Transferurile de valută 

(1) Transferu.rile de valută potrivit art. 4, 5 şi 6 vor fi 
:fectuate firă intirziere, in valuta convertibilă in oa.re a fost 
:rectuată investiţia de capital sau in orice altă valută liber con
ertibilă, dacă s-a convenit astfel, la cursul de schimb în vigoa~e 

_a data transferului. 

(2) "Fără intîrziere 0 , în sensul paragrafului 1, sint oon~·
~ate transferurile oare se efectuează într-un termen oa.re este 

e~esar, în mod normal, pentru întocmirea formalităţilor de trans-

ARTICOLUL 8 

Diferendele dintre Părţile Contractante 

(1) Diferendele dintre Părţile Contractante, referitoare la 
erpretarea şi aplicarea prezentului Acora , vor fi soluţiona e, 
cît posibil , prin tratative între cele două Părţi. Dacă un 

~--el de diferend nu poate ri reglementat într-un ter-en de şase 

__ :de la începerea tratativelor, atunci, la cererea uneia din 
~ e Contractante, aife.rendul va fi supus unu· ~r·bu al a?b~ _a ~ . 
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(2) Tribuna: J l arbitral se constituie astfel: fiecare Parte 
· ontraotantă dese~nează un arbitru; cei doi arbitri propun, de co-
~n acord, celor două Părţi, un preşedinte care trebuie să rie 

cetăţean al unui stat terţ, desemnat de cele două Părţi uont.rac a!:

+e. Arbitrii sint numiţi intr-un termen de trei luni iar preşedin
~ele într-un termen de cinci luni de la data la oa.re una din P~~-
+-ile Contractante a făcut cunpeout celeilalte oă doreşte să SU_? ::. 

iferendul unui tl'ibunal arbitral. Dacă arbitrii nu sînt numiţi .:.__ 
ermenul convenit, Partea Contractantă care nu şi-a numit a.rbi-~: 

este de acord ca acesta să fie numit de Secretarul General al ~e-

-funilo.r Unite. Dacă cele două Părţi uontractante nu pot să se i 
we acord asupra numirii preşedintelui, ele sînt de asemenea de a~ 
a acesta să fie numit de Seoreta.rul General al Naţiunilor n:. .... 

(3) Tribunalul arbitral aaoptă hotărî.rile sale pe baza d · ~ 
Liţiilor prezentului Acord şi al• altor acorduri similare înc~e~a~ 
-e Părţile Contractante, precum şi după p.rinaipiile şi norme e 0 e

_erale ale dreptului internaţional. Tribunalul arbitral aaop ~ 

-~î.ril~ sale prin majoritate de voturi şi hotărî.rea sa es.L.e -e=~
~tivă şi obligatorie. Numai cele două Părţi vont.ractante p ~ 

~iuni tribunalului arbitral şi participa la dezbateri. 

(4) Fiecare Parte Contractantă suportă cheltuielile 
· pe oare l-a desemnat şi acelea erectuate de către .rep~eze ·e 

· la dezbate.rile tribunalului. Cheltuielile privind p.reşea~_-e:.. 

· celelalte cheltuieli vo.r fi suportate în părţi egale de Fă.! .:::., 

\5) ~ribunalul arbitral îşi stabileşte propria p.roced ~ă. 

ARTICOLUL 9 

Intra.rea în vigoare, valabilitatea şi exp·ra?ea 

(1) Prezentul Acord vari supus ratificăi'ii, confo_- • ce -

constituţionale a riecărei ţări, iar schimbu e_-e:..-~ 
_etirica~e va avea loc cit mai cu.rina posibil . 

(2) Acordul intră în vigoare la o lună de la 
□en te 1or de ra t 11·1 care • Acest Acord va .răm: 

_:_ioadă de ze ce ani. După aceea, el va continua eă ~ 

al'e pînă le:. expi.I'area a uouăsprezece luni ae a a·o :.a _a_ 
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na din Părţile Contractante a primit de la cealaltă notificare 

_crisă despre încetarea Aooraului. 

(3) Pentru investiţi i le ae capital efectuate pînă la data 
x_ i.răl'ii valabilităţii Aooraului, aispoziţiile acestui Aoo.ra 

_ ontinuă să rie aplic abile pe o perioadă de zece ani, înoepînd 
e la data expirării sale. 

Semnat la Dhaka la ].' martie 1987, în două exemplare or ~
ginale, fie oare în limba română, bengali şi engleză, toate tex tele 

a îna aceeaşi valoare. In caz oe divergenţe de interpretare, tex 
engleză va prevala. 

PENT HU GUVERNUL 

..... RIBLIC II soe IALISTE ROMANIA' 
PENTRU GUVERNUL 

REPUI{r,IuII PORJLARE BANGLAD~s~ 
. L t Vh-f Joiţ},J 
Maudud Ahmad 



Dhaka, 13 martie 1987 

Excelenţă, 

Cu ocazia semnării Acordului dintre guvernul Repu
blicii Socialiste România şi guvernul Republicii Populare 
Bangladesh privind promovarea şi garantarea reciprocă a 
investiţiilor de capital, am onoarea de a propune Excelen
ţei Voastre na investiţiile efectuate de către i nvestit ori 
ai unei Părţi Contractante pe teritoriul celeilalte Părţi 
Contractante in per 1oada cuprinsă între data semnării 
Acordului menţi o nat şi data i ntrării sale în vigoare 
să fie supuse de asemenea prevederilor acestui Acord. 

In cazul în oare Excelenţa Voastră este de acord ou 
propunerea mea, prezenta scrisoare şi răspunsul Excelen -
ţei Voastre vor face parte din Acordul menţiona t . 

Folosesc această ocazie pentru a .reînnoi Excelenţe 
Voastre asigurarea celei mai înalte consideraţiuni. 

Excelenţei Sale 
Domnului Maudud Ahmad 

Viceprim-1:rlinis'tru al 
Guvern.uhn. Republicii Populare Hanglade sh 



Dhaka, 13 martie 198? 

Excelenţă, 

Am onoarea de a confirma primi.rea scrisorii Excelenţei 
oast~e din 13 martie 1987, cu următorul conţinut: 

nExce lenţă, 

Cu ocazia semnării Acordului dintre guvernul Republicii 
Socialiste România şi guvernul Republicii Popula.re Hangladesh 
_rivind promovarea şi garantarea reciprocă a investiţiilor de ca-
ital, am onoarea de a p.ropune Excelenţei Voastre oa investiţiile 

efectuate de către investitori ai unei Părţi Contractante pe te
ritoriul celeilalte Părţi Contractante în perioaoa cuprinsă intre 
-ata aeIJlllării Acordului menţionat şi data intrării sale in vigoa

%e să fie supuse de asemenea prevederilor acestui Acord. 

In cazul în oare Excelenţa Voastră este de acord ou propu
erea mea, prezenta scrisoare şi răspunsul Excelenţei Voastre vor 
ace parte din Acordul menţionat. 

Folosesc această ocazie pentru a reînnoi Excelenţei Voastre 
asigurarea celei mai inalte consideraţiuni". 

In legătură ou problema menţionată am onoarea de a vă in
~orma oă guvernul Republicii Populare Babgladesh este de acord 

a scrisoarea dumneavoastră menţionată şi acest răspuns - să facă 

a~te din Aco.raui menţionat. 

Folosesc această ocazie pentru a reinnoi Excelenţei Voastre 
asigurarea celei mai inalte consideraţiuni. 

xoe lenţei Sale 

Domnului Dimitrie Ancuţa 
iceprim ninistrti al 

ernului Republicii Socialiste România 


